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Usage: Inflate

Deflate 

AIR MATTRESS

Open the inflation cap and cover it 
with the first anti reverse inflation 
plug. Please tighten the plug to 
prevent air leakage; Use nozzle 2 to 
fix it in the inflation hole again.

Press the lid switch 
below to open the lid.

Press the INFLATE 
button to inflate the gas 
bed.

After the air bed reaches the 
appropriate hardness, the air 
pump automatically stops. 
Press the OFF button to pop 
up the inflation button and 
close the cover.After inflation is complete, cover the 

second air blocking plug and tighten it 
to prevent air leakage.

Attention: Long press the OFF button 
alone to activate the fine adjustment 
and supplementary air pressure 
function.

Press the DEFLATE button to 
release air from the gas bed.

After the deflation is 
completed, press the OFF 
button to turn off the air pump.

Close the cover, secure 
the air vent cover, and 
store the air bed.

EN
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Folding steps of inflatable bed:

Inflator pump and 
nozzle position
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• The material itself has a slight plastic odor, is non-toxic and harmless, and can be 
quickly dissipated by placing it in a ventilated place to dry. Inflatable beds have 
undergone strict testing and can be used with confidence.

• The material has a certain degree of ductility. When using a new inflatable bed, the 
material is in a compressed state. After being fully inflated, the surface material will 
expand during use, but the air volume will not increase. In this case, it may cause the 
user to have the illusion of air leakage, and only a little air needs to be replenished, 
which is a normal phenomenon. Please note that inflatable beds are inflatable 
products and need to be refilled with air according to the situation. When the bed feels 
soft, use an electric air pump to refill the air for a few seconds.

• Due to the inherent ductility of the bed material, the size of the inflatable bed is marked 
as the expanded size after inflation. Any slight error is considered normal.

• During the use of inflatable beds, it is necessary to avoid direct contact with sharp 
objects to prevent punctures or scratches. If accidentally punctured, it can cause 
Quickly repair with the included repair kit. It is not recommended to overfill the 
inflatable bed when inflating, and it is advisable to lie down without obvious 
depression after inflation; Inflatable beds should avoid prolonged exposure to high 
temperature sunlight, as high temperatures can cause an increase in air pressure 
inside the bed, leading to irreparable bulging of the product.

PRECAUTIONS
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Function Introduction:

Release button and inflation button

Close button 

LOW BATTERY INDICATOR

The red light indicates that the remaining 
battery is less than 5% and needs to be 
charged in a timely manner.

Charging time:3 hours

Charging voltage:5V     1A

Cover switch

Panel switch

Charging 
indicator light

Handle

Inflation/extraction port

Type-C 
charging port

Valve

AIR PUMP 
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Charging Instructions:

1. Press the panel switch to 
open the panel.

2. Lift the handle and 
open the air pump.

This air pump can be taken out separately for use with 
other items that require inflation.

3. The USB-C charging 
cable charges the air 
pump.

Choose a suitable air nozzle to fit on 
the air pump’s air port

Applicable categories:

Swimming 
ring

Inflatable lounge 
chair

Inflatable 
sofa

Airbed Inflatable 
pool
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• This product should be used in an environment above -20℃ and below 50℃.

• Do not use continuously for more than 5 minutes and cool for at least 10 minutes.

• Avoid high temperature environments such as direct sunlight, and avoid short circuits 
caused by contact with liquids such as water.

• Please stay away from harsh environments as any adverse effects on the product may 
endanger your safety.

If the air pump cannot work properly:

• When the air pump is not working and the red light is on for a long time, it indicates that 
the battery is low and needs to be charged.

• Press the switch repeatedly several times.

• For adult use only.

• Do not expose the product to high temperatures or around heating devices such as 

sunlight, heaters, microwaves, ovens, etc. that exceed 50℃ Overheating of the battery 
may cause an explosion.

• Do not insert your hands into the inflation and suction ports, and do not block the air 
vents.

• Do not use the charger in damp places and do not plug or unplug the charger with wet 
hands.

• Please dispose of this device, battery, and other accessories according to local 
regulations. Do not dispose of them as household waste. Improper disposal of the battery 
may result in battery explosion.

• Do not store the battery for a long time when it is completely discharged. Lithium battery 
products should be charged at least once a month during storage.

• No specific air pump maintenance is required, and there are no user repairable parts for 
the air pump.

• Please charge the battery after use to extend its lifespan.

• Store in a ventilated and dry environment at room temperature.

PRECAUTIONS

TROUBLESHOOTING 

OPERATION SAFETY AND MAINTENANCE
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Utilisation : Gonflage

Dégonfler

Ouvrir le bouchon de gonflage et le 
recouvrir avec le premier bouchon 
anti-retour. Bien serrer le bouchon 
pour éviter les fuites d'air ; utiliser 
l'embout 2 pour le fixer à nouveau 
dans l'orifice de gonflage.

Appuyez sur 
l'interrupteur du 
couvercle ci-dessous 
pour ouvrir le couvercle.

Appuyez sur le bouton 
GONFLER pour gonfler 
le lit à air.

Lorsque le lit à air atteint la 
dureté appropriée, la pompe 
à air s'arrête 
automatiquement. Appuyez 
sur le bouton OFF pour 
désactiver le bouton de 
gonflage et fermer le 
couvercle.

Une fois le gonflage terminé, placez le 
deuxième bouchon anti-fuite et serrez-
le pour éviter les fuites d'air.

Attention : Appuyez longuement sur le 
bouton OFF seul pour activer le réglage fin et 
la fonction de pression d'air supplémentaire.

Appuyez sur le bouton 
DÉGONFLER pour libérer 
l'air du matelas gonflable.

Une fois le dégonflage 
terminé, appuyez sur le 
bouton OFF pour éteindre la 
pompe à air.

Fermez le couvercle, 
fixez le couvercle 
d'aération et rangez le 
matelas gonflable.

FRMATELAS GONFLABLE
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Étapes de pliage du matelas gonflable :

Position de la pompe à 
gonflage et de la buse
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• Le matériau lui-même dégage une légère odeur plastique, mais il est non toxique et 
inoffensif. Cette odeur peut être rapidement dissipée en plaçant l'objet dans un 
endroit ventilé pour le séchage. Les lits gonflables ont subi des tests rigoureux et 
peuvent être utilisés en toute confiance.

• Le matériau possède un certain degré d'élasticité. Lors de l'utilisation d'un nouveau lit 
gonflable, le matériau est dans un état comprimé. Après avoir été complètement 
gonflé, la surface du matériau va se dilater pendant l'utilisation, mais le volume d'air 
n'augmentera pas. Dans ce cas, cela peut donner à l'utilisateur l'impression qu'il y a 
une fuite d'air, alors qu'il suffit simplement d'ajouter un peu d'air, ce qui est un 
phénomène normal. Veuillez noter que les lits gonflables sont des produits à 
remplissage d'air et nécessitent d'être regonflés selon la situation. Lorsque le lit 
semble mou, utilisez une pompe électrique pour ajouter de l'air pendant quelques 
secondes.

• En raison de la ductilité inhérente du matériau du lit, la taille du lit gonflable est 
indiquée comme correspondant à sa dimension une fois gonflé. Toute légère 
différence est considérée comme normale.

• Lors de l'utilisation des lits gonflables, il est nécessaire d'éviter tout contact direct 
avec des objets pointus pour prévenir les perforations ou rayures. En cas de 
perforation accidentelle, vous pouvez effectuer une réparation rapide à l'aide du kit de 
réparation inclus. Il n'est pas recommandé de gonfler excessivement le lit gonflable - 
après gonflage, celui-ci doit permettre de s'allonger sans affaissement apparent. Les 
lits gonflables doivent également être protégés d'une exposition prolongée au soleil 
et aux fortes températures, car la chaleur peut provoquer une augmentation de la 
pression d'air à l'intérieur du matelas, entraînant un gonflement irréversible du 
produit.

PRÉCAUTIONS
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Introduction de la fonction :

Bouton de libération et bouton de gonflage

Bouton de fermeture

INDICATEUR DE BATTERIE FAIBLE

La lumière rouge indique que la batterie 
restante est inférieure à 5% et doit être 
chargée rapidement.
Temps de charge : 3 heures
Tension de charge : 5V     1A

Interrupteur de couvercle

Interrupteur 
de panneau

Voyant de 
charge

Poignée

Orifice d'inflation/déflation

Port de charge 
Type-C

Valve

POMPE À AIR
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Instructions de charge :

Catégories concernées :

Bouée de 
natation

Fauteuil de 
détente gonflable

Canapé 
gonflable

Matelas 
pneumatique

Piscine 
gonflable

1. Appuyez sur 
l'interrupteur du 
panneau pour ouvrir le 
panneau.

2. Soulevez la poignée et 
ouvrez la pompe à air.

Cette pompe à air peut être retirée séparément pour une 
utilisation avec d'autres articles nécessitant un gonflage.

3. Le câble de charge 
USB-C recharge la 
pompe à air.

Choisissez une buse d'air adaptée à 
fixer sur l'orifice d'air de la pompe à air.
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• Ce produit doit être utilisé dans un environnement supérieur à -20℃ et inférieur à 50℃.

• Ne pas utiliser continuellement pendant plus de 5 minutes et laisser refroidir pendant au 
moins 10 minutes.

• Évitez les environnements à haute température comme la lumière directe du soleil, et 
évitez les courts-circuits causés par le contact avec des liquides tels que l'eau.

• Veuillez vous éloigner des environnements hostiles car tout effet néfaste sur le produit 
pourrait compromettre votre sécurité.

Si la pompe à air ne fonctionne pas correctement :

• Lorsque la pompe à air ne fonctionne pas et que le voyant rouge reste allumé longtemps, 
cela indique que la batterie est faible et doit être rechargée.

• Appuyez plusieurs fois de suite sur l'interrupteur.

• Réservé aux adultes uniquement.
• Ne pas exposer le produit à des températures élevées ou à proximité d'appareils de 

chauffage tels que la lumière du soleil, les radiateurs, les micro-ondes, les fours, etc., qui 

dépassent 50℃ Une surchauffe de la batterie peut provoquer une explosion.

• Ne pas insérer vos mains dans les orifices de gonflage et d'aspiration, et ne pas obstruer 
les ouvertures d'aération.

• Ne pas utiliser le chargeur dans des endroits humides et ne pas brancher ou débrancher 
le chargeur avec les mains mouillées.

• Veuillez éliminer cet appareil, la batterie et les autres accessoires conformément aux 
réglementations locales. Ne pas les jeter comme des déchets ménagers. Une élimination 
incorrecte de la batterie peut entraîner son explosion.

• Ne pas stocker la batterie pendant une longue durée lorsqu'elle est complètement 
déchargée. Les produits à batterie lithium doivent être chargés au moins une fois par 
mois pendant le stockage.

• Aucune maintenance spécifique n'est requise pour la pompe à air, et celle-ci ne comporte 
aucune pièce réparable par l'utilisateur.

• Veuillez recharger la batterie après utilisation pour prolonger sa durée de vie.
• Conserver dans un environnement ventilé et sec à température ambiante.

PRÉCAUTIONS

DÉPANNAGE

SÉCURITÉ D'UTILISATION ET MAINTENANCE
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Verwendung: Aufblasen

Luft ablassen

Öffnen Sie die Aufblaskappe und 
bedecken Sie sie mit dem ersten 
Rückschlagventilstecker. Bitte 
ziehen Sie den Stecker fest, um 
Luftverlust zu vermeiden; Verwenden 
Sie Düse 2, um sie wieder im 
Aufblasloch zu befestigen.

Drücken Sie den 
Deckelschalter unten, 
um den Deckel zu 
öffnen.

Drücken Sie die 
AUFBLASEN-Taste, um 
die Luftmatratze 
aufzublasen.

Nachdem die Luftmatratze die 
gewünschte Härte erreicht 
hat, schaltet sich die 
Luftpumpe automatisch ab. 
Drücken Sie die AUS-Taste, 
um die Aufblas-Taste 
herauszuspringen und den 
Deckel zu schließen.

Nach dem Aufblasen den zweiten 
Luftstoppstopfen abdecken und 
festziehen, um Luftverlust zu 
verhindern.

Drücken Sie die DEFLATE-
Taste, um Luft aus dem 
Luftbett abzulassen.

Nach dem vollständigen Luftablassen 
drücken Sie die AUS-Taste, um die 
Luftpumpe auszuschalten.

Schließen Sie den 
Deckel, sichern Sie die 
Luftentlüftungsabdecku
ng und verstauen Sie 
die Luftmatratze.

DELUFTMATRATZE

Achtung: Drücken Sie die AUS-Taste allein 
lange, um die Feineinstellung und die 
zusätzliche Luftdruckfunktion zu aktivieren.
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Faltanleitung für das Luftbett:

Aufblaspumpe und 
Düsenposition
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• Das Material selbst hat einen leichten Kunststoffgeruch, ist jedoch ungiftig und 
unschädlich. Der Geruch kann schnell verfliegen, indem das Bett an einem gut 
belüfteten Ort zum Trocknen ausgelegt wird. Luftbetten wurden strengen Tests 
unterzogen und können bedenkenlos verwendet werden.

• Das Material verfügt über eine gewisse Dehnbarkeit. Bei der ersten Verwendung 
eines neuen Luftbetts befindet sich das Material in einem komprimierten Zustand. 
Nach dem vollständigen Aufblasen dehnt sich die Oberflächenbeschichtung während 
des Gebrauchs aus, ohne dass das Luftvolumen zunimmt. Dies kann beim Nutzer den 
Eindruck erwecken, dass Luft entweicht. In diesem Fall muss nur wenig Luft 
nachgefüllt werden – ein völlig normaler Vorgang. Bitte beachten Sie: Luftbetten sind 
aufblasbare Produkte und müssen je nach Bedarf mit Luft nachgefüllt werden. Wenn 
sich das Bett weich anfühlt, verwenden Sie eine elektrische Luftpumpe, um für einige 
Sekunden Luft nachzufüllen.

• Aufgrund der inhärenten Dehnbarkeit des Bettmaterials ist die Größe des Luftbetts als 
die aufgeblasene Größe nach der Inflation gekennzeichnet. Jeder geringfügige 
Fehler gilt als normal.

• Während der Verwendung von Luftbetten ist es notwendig, direkten Kontakt mit 
scharfen Gegenständen zu vermeiden, um Stiche oder Kratzer zu verhindern. Falls 
versehentlich durchstochen, kann es schnell mit dem beiliegenden Reparaturset 
repariert werden. Es wird nicht empfohlen, das Luftbett beim Aufblasen zu überfüllen, 
und es ist ratsam, sich hinzulegen, ohne dass nach dem Aufblasen eine deutliche 
Vertiefung zu sehen ist; Luftbetten sollten lange direkte Sonneneinstrahlung bei 
hohen Temperaturen vermeiden, da hohe Temperaturen zu einem Anstieg des 
Luftdrucks im Bett führen können, was zu irreparablen Ausbeulungen des Produkts 
führen kann.

VORSICHTSMAßNAHMEN
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Entknopfungs- und Aufblasknopf

Schließen-Taste

NIEDRIGER BATTERIEHINWEIS

Das rote Licht zeigt an, dass die 
verbleibende Batterie weniger als 5% 
beträgt und rechtzeitig aufgeladen werden 
muss.
Ladezeit: 3 Stunden
Ladespannung: 5V     1A

Deckelumschalter

Bedienfeldum
schalter

Ladekontrolla
nzeige

Griff

Aufblas-/Entlüftungsöffnung

Typ-C
Ladeanschlus

s

Ventil

Funktionseinleitung:

LUFTPUMPE
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Ladeanweisungen:

Anwendbare Kategorien:

Schwimmring Aufblasbare liege Aufblasbar
es sofa

Luftmatratze Aufblasbarer 
pool

1. Drücken Sie den Panel-
Schalter, um das Panel 
zu öffnen.

2. Heben Sie den Griff an 
und öffnen Sie die 
Luftpumpe.

Diese Luftpumpe kann separat entnommen werden, um sie mit anderen 
Gegenständen zu verwenden, die aufgepumpt werden müssen.

3. Das USB-C-Ladekabel 
lädt die Luftpumpe auf.

Wählen Sie eine geeignete Luftdüse 
aus, die auf den Luftanschluss der 
Luftpumpe passt.
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• Dieses Produkt sollte in einer Umgebung über -20℃ und unter 50℃. verwendet werden.

• Nicht länger als 5 Minuten durchgehend benutzen und für mindestens 10 Minuten 
abkühlen lassen.

• Vermeiden Sie Umgebungen mit hohen Temperaturen wie direkter Sonneneinstrahlung 
und vermeiden Sie Kurzschlüsse durch Kontakt mit Flüssigkeiten wie Wasser.

• Bitte halten Sie sich von rauen Umgebungen fern, da nachteilige Auswirkungen auf das 
Produkt Ihre Sicherheit gefährden können.

Wenn die Luftpumpe nicht einwandfrei funktioniert:
• Wenn die Luftpumpe nicht arbeitet und das rote Licht längere Zeit eingeschaltet bleibt, 
deutet dies auf einen niedrigen Batteriestand hin, und Sie müssen sie aufladen.
• Drücken Sie den Schalter mehrmals hintereinander.

• Nur für Erwachsene.
• Setzen Sie das Produkt keiner hohen Temperatur oder Wärmequellen wie Sonnenlicht, 

Heizgeräten, Mikrowellenherden, Backöfen usw. aus, die 50℃überschreiten. Überhitzung 
des Akkus kann eine Explosion verursachen.

• Stecken Sie Ihre Hände nicht in die Aufblas- und Ansaugöffnungen und blockieren Sie 
nicht die Lüftungsschlitze.

• Verwenden Sie das Ladegerät nicht an feuchten Orten und stecken Sie das Ladegerät 
nicht mit nassen Händen ein oder aus.

• Entsorgen Sie dieses Gerät, den Akku und anderes Zubehör bitte gemäß den örtlichen 
Vorschriften. Entsorgen Sie sie nicht als Hausmüll. Eine unsachgemäße Entsorgung des 
Akkus kann zu einer Akku-Explosion führen.

• Lagern Sie den Akku nicht über längere Zeit, wenn er vollständig entladen ist. Lithium-
Akku-Produkte sollten während der Lagerung mindestens einmal im Monat aufgeladen 
werden.

• Keine spezifische Wartung der Luftpumpe ist erforderlich, und es gibt keine vom Benutzer 
reparierbaren Teile für die Luftpumpe.

• Bitte laden Sie den Akku nach der Verwendung auf, um dessen Lebensdauer zu 
verlängern.

• An einem belüfteten und trockenen Ort bei Raumtemperatur lagern.

VORSICHTSMAßNAHMEN

PROBLEMBEHANDLUNG

BETRIEBSSICHERHEIT UND WARTUNG
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Sgonfiare

Aprire il tappo di gonfiaggio e coprirlo 
con il primo tappo anti-retroceso. 
Assicurarsi di stringere bene il tappo 
per evitare perdite d'aria; Utilizzare 
ugello 2 per fissarlo nuovamente nel 
foro di gonfiaggio.

Premere l'interruttore 
del coperchio 
sottostante per aprirlo.

Premere il pulsante 
INFLATE per gonfiare il 
materassino gonfiabile.

Quando il materassino ha 
raggiunto la durezza 
appropriata, la pompa si 
ferma automaticamente. 
Premere il pulsante OFF 
per far saltare il pulsante di 
gonfiaggio e chiudere il 
coperchio.

Una volta completato il gonfiaggio, 
coprire la seconda spina di blocco 
dell'aria e serrarla per prevenire perdite 
d'aria.

Premere il pulsante DEFLATE 
per rilasciare l'aria dal 
materasso a gas.

Al termine dello sgonfiaggio, 
premere il pulsante OFF per 
spegnere la pompa dell'aria.

Chiudere il coperchio, 
fissare il coperchio della 
valvola d'aria e riporre il 
materassino gonfiabile.

Uso: Gonfiare

ITMATERASSO AD ARIA

Attenzione: Premere a lungo il pulsante 
OFF da solo per attivare la regolazione fine e 
la funzione di pressione dell'aria 
supplementare.
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Fasi di piegatura del materasso gonfiabile:

Pompa del gonfiatore e 
posizione dell'ugello
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• Il materiale stesso ha un leggero odore di plastica, è non tossico e innocuo, e può 
dissiparsi rapidamente posizionandolo in un luogo ventilato per asciugare. I letti 
gonfiabili hanno subito rigorosi test e possono essere utilizzati con fiducia.

• Il materiale ha un certo grado di duttilità. Quando si utilizza un nuovo letto gonfiabile, il 
materiale è in uno stato compresso. Dopo essere stato gonfiato completamente, il 
materiale superficiale si espanderà durante l'uso, ma il volume d'aria non aumenterà. 
In questo caso, potrebbe far sembrare all'utente che ci sia una perdita d'aria, ma è 
sufficiente aggiungere un po' d'aria, ed è un fenomeno normale. Si prega di notare che 
i letti gonfiabili sono prodotti gonfiabili e necessitano di essere riempiti d'aria secondo 
la situazione. Quando il letto risulta morbido, utilizzare una pompa elettrica per 
aggiungere aria per alcuni secondi.

• A causa dell'intrinseca duttilità del materiale del letto, la dimensione del letto 
gonfiabile è indicata come la dimensione espansa dopo il gonfiaggio. Qualsiasi lieve 
errore è considerato normale.

• Durante l'utilizzo dei letti gonfiabili, è necessario evitare il contatto diretto con oggetti 
appuntiti per prevenire forature o graffi. Se accidentalmente forato, può essere 
riparato rapidamente con il kit di riparazione incluso. Non è consigliabile gonfiare 
eccessivamente il letto gonfiabile durante l'operazione di gonfiaggio, ed è 
consigliabile che dopo il gonfiaggio ci si possa sdraiare senza evidenti avvallamenti; I 
letti gonfiabili dovrebbero evitare un'esposizione prolungata alla luce solare ad alta 
temperatura, poiché le temperature elevate possono causare un aumento della 
pressione dell'aria all'interno del letto, portando a un rigonfiamento irreparabile del 
prodotto.

PRECAUZIONI
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Pulsante di rilascio e pulsante di 
gonfiaggio

Pulsante di chiusura

INDICATORE DI BATTERIA BASSA

La luce rossa indica che la batteria 
rimanente è inferiore al 5% e necessita di 
essere ricaricata tempestivamente.
Tempo di ricarica: 3 ore
Tensione di ricarica:5V    1A

Interruttore della copertura

Interruttore 
del pannello

Luce 
indicatrice di 
carica

Maniglia

Porta di gonfiaggio/sgonfiaggio

Porta di 
ricarica Type-

C

Valvola

Introduzione della funzione:

POMPA AD ARIA
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Istruzioni per la ricarica:

Categorie applicabili:

Salvagente Sdraio gonfiabile Divano 
gonfiabile

Materasso 
gonfiabile

Piscina 
gonfiabile

1. Premere l'interruttore del 
pannello per aprirlo.

2. Sollevare la maniglia e 
aprire il compressore 
d'aria.

Questo compressore d'aria può essere estratto separatamente per l'uso 
con altri articoli che richiedono gonfiaggio.

3. Il cavo di ricarica USB-
C alimenta il 
compressore d'aria.

Scegliere un ugello dell'aria adatto per 
adattarlo alla porta d'aria del 
compressore.
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• Questo prodotto dovrebbe essere utilizzato in un ambiente con temperatura superiore a 

-20℃ e inferiore a 50℃ .

• Non utilizzare continuativamente per più di 5 minuti e lasciare raffreddare per almeno 10 
minuti.

• Evitare ambienti ad alta temperatura come la luce solare diretta ed evitare cortocuiti 
causati dal contatto con liquidi come l'acqua.

• Si prega di tenere lontano da ambienti aggressivi in quanto qualsiasi effetto negativo sul 
prodotto potrebbe mettere a rischio la sicurezza.

Se la pompa dell'aria non funziona correttamente:
• Quando la pompa dell'aria non funziona e la luce rossa rimane accesa a lungo, indica che 

la batteria è scarica e necessita di ricarica.
• Premere ripetutamente l'interruttore più volte.

• Solo per uso adulti.
• Non esporre il prodotto a temperature elevate o vicino a dispositivi di riscaldamento come 

luce solare, termosifoni, microonde, forni, ecc. che superino 50℃ Il surriscaldamento 
della batteria potrebbe causare un'esplosione.

• Non inserire le mani nelle aperture di gonfiaggio e aspirazione, e non ostruire le prese 
d'aria.

• Non utilizzare il caricabatterie in luoghi umidi e non inserire o estrarre la spina con le mani 
bagnate.

• Smaltire questo dispositivo, la batteria e gli altri accessori secondo le normative locali. 
Non smaltirli come rifiuti domestici. Uno smaltimento improprio della batteria potrebbe 
causarne l'esplosione.

• Non conservare la batteria per lungo tempo quando è completamente scarica. I prodotti 
con batteria al litio dovrebbero essere ricaricati almeno una volta al mese durante lo 
stoccaggio.

• Non è necessaria una manutenzione specifica per la pompa d'aria e non ci sono parti 
riparabili dall'utente per la pompa.

• Si prega di ricaricare la batteria dopo l'uso per prolungarne la durata.
• Conservare in un ambiente ventilato e asciutto a temperatura ambiente.

PRECAUZIONI

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

SICUREZZA OPERATIVA E MANUTENZIONE
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Desinflar

Abra la tapa de inflado y cúbrala con 
el primer tapón anti-retorno. Apriete 
el tapón para evitar fugas de aire; 
utilice la boquilla 2 para fijarlo 
nuevamente en el orificio de inflado.

Presione el interruptor 
de la tapa que se 
encuentra debajo para 
abrirla.

Presione el botón 
INFLAR para inflar el 
colchón de aire.

Cuando el colchón de aire 
alcance la dureza 
adecuada, la bomba de aire 
se detendrá 
automáticamente. Presione 
el botón APAGAR para que 
salte el botón de inflado y 
cierre la tapa.

Una vez completado el inflado, cubra el 
segundo tapón bloqueador de aire y 
apriételo para evitar fugas.

Presione el botón DEFLATE 
para liberar el aire del 
colchón inflable.

Una vez completado el desinflado, 
presiona el botón OFF para 
apagar la bomba de aire.

Cierra la tapa, asegura 
la cubierta de 
ventilación y guarda el 
colchón inflable.

Uso: Inflar

ESCOLCHÓN DE AIRE

Atención: Mantén presionado el botón OFF 
para activar el ajuste fino y la función de 
presión de aire suplementaria.
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Pasos para plegar el colchón inflable:

Bomba infladora y 
posición de la boquilla
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• El material en sí tiene un ligero olor a plástico, no es tóxico y es inofensivo, y puede 
disiparse rápidamente colocándolo en un lugar ventilado para que se seque. Las 
camas inflables han pasado por pruebas estrictas y se pueden usar con confianza.

• El material tiene un cierto grado de ductilidad. Cuando se usa una cama inflable 
nueva, el material está en estado comprimido. Después de inflarse por completo, el 
material de la superficie se expandirá durante el uso, pero el volumen de aire no 
aumentará. En este caso, puede dar al usuario la ilusión de que hay una fuga de aire, 
y solo es necesario reponer un poco de aire, lo cual es un fenómeno normal. Tenga en 
cuenta que las camas inflables son productos inflables y necesitan ser rellenadas de 
aire según la situación. Cuando la cama se sienta blanda, utilice una bomba de aire 
eléctrica para rellenar el aire durante unos segundos.

• Debido a la ductilidad inherente del material de la cama, el tamaño de la cama inflable 
se marca como el tamaño expandido después de la inflación. Cualquier ligera 
variación se considera normal.

• Durante el uso de camas inflables, es necesario evitar el contacto directo con objetos 
afilados para prevenir pinchazos o rasguños. Si accidentalmente se perfora, se 
puede reparar rápidamente con el kit de reparación incluido. No se recomienda inflar 
en exceso la cama inflable, y es aconsejable que al acostarse no haya una depresión 
evidente después de la inflación; Las camas inflables deben evitar la exposición 
prolongada a la luz solar de alta temperatura, ya que el calor puede causar un 
aumento de la presión interna de la cama, provocando abultamientos irreparables en 
el producto.

PRECAUCIONES
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Botón de liberación y botón de inflado

Botón de cierre

INDICADOR DE BATERÍA BAJA

La luz roja indica que la batería restante es 
menos del 5% y necesita cargarse 
oportunamente.

Tiempo de carga: 3 horas

Voltaje de carga: 5V     1A

Interruptor de la tapa

Interruptor del 
panel

Luz indicadora 
de carga

Mango

Puerto de inflado/extracción

Puerto de 
carga tipo C

Válvula

BOMBA DE AIRE

Introducción de la función:



30

Instrucciones de carga:

Categorías aplicables:

Flotador Silla inflable Sofá 
inflable

Colchón 
hinchable

Piscina 
inflable

1. Presione el botón del 
panel para abrirlo.

2. Levanta el mango y 
abre la bomba de aire.

Esta bomba de aire puede extraerse por separado para usarla con otros 
artículos que requieran inflado.

3. El cable de carga 
USB-C carga la bomba 
de aire.

Elige una boquilla de aire adecuada 
para acoplarla al puerto de aire de la 
bomba.
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• Este producto debe utilizarse en un ambiente superior a -20℃ e inferior a 50℃ .

• No utilizar de forma continua por más de 5 minutos y enfriar durante al menos 10 minutos.

• Evitar entornos de alta temperatura como la luz solar directa, y evitar cortocircuitos 
causados por contacto con líquidos como agua.

• Por favor, manténgase alejado de entornos adversos, ya que cualquier efecto negativo 
en el producto podría poner en peligro su seguridad.

Si la bomba de aire no funciona correctamente:

• Cuando la bomba de aire no funciona y la luz roja permanece encendida durante mucho 
tiempo, indica que la batería está baja y necesita cargarse.

• Presione el interruptor repetidamente varias veces.

• Solo para uso de adultos.

• No exponga el producto a altas temperaturas ni cerca de dispositivos de calefacción 

como luz solar, calentadores, microondas, hornos, etc. que superen 50℃ . El 
sobrecalentamiento de la batería puede causar una explosión.

• No introduzca las manos en los puertos de inflado y succión, y no obstruya las salidas de 
aire.

• No utilice el cargador en lugares húmedos y no conecte ni desconecte el cargador con las 
manos mojadas.

• Deseche este dispositivo, la batería y otros accesorios de acuerdo con las regulaciones 
locales. No los deseche como residuos domésticos. Una eliminación incorrecta de la 
batería puede provocar su explosión.

• No almacene la batería durante mucho tiempo cuando esté completamente descargada. 
Los productos de baterías de litio deben cargarse al menos una vez al mes durante el 
almacenamiento.

• No se requiere un mantenimiento específico para la bomba de aire, y no hay piezas 
reparables por el usuario en la bomba de aire.

• Por favor, carga la batería después de usarla para prolongar su vida útil.

• Almacenar en un lugar ventilado y seco a temperatura ambiente.

PRECAUCIONES

SEGURIDAD EN LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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UK

FR

If you have any questions, please 
contact our customer care centre. 
Our contact details are below:

0044-800-240-4004 

enquiries@mhstar.co.uk

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK Ltd
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
Made in china

Si vous avez la moindre question, 
veuillez contacter notre centre 
d'assistance à la clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2, rue Maurice Hartmann
92130 Issy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

DE Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie 
sich bitte an unser 
Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

0049-0(40)-87408465

service@aosom.de

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

ES

IT

Si tiene alguna pregunta, comuníquese 
con nuestro Centro de Atención al 
Cliente.
Nuestros datos de contacto son los 
siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, nº 15. 08550, Els 
Hostalets de Balenyà, Spain.
B66295775
www.aosom.es
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

In caso di dubbio, si prega di contattare 
il nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di 
seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.I.: 08567220960
FATTO IN CINA
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If you have any questions, please contact our customer care center. 
Our contact details are below:

If you have any questions, please contact our customer care center. 
Our contact details are below:

Si vous avez la moindre question, veuillez contacter notre centre d'assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

001-877-644-9366 

customerservice@aosom.com

416-792-6088

customerservice@aosom.ca

Imported by Aosom LLC  
27150 SW Kinsman Rd Wilsonville, OR 97070 USA 
MADE IN CHINA

Imported by Aosom Canada Inc.
7270 Woodbine Avenue, Unit 307, Markham, Ontario Canada
L3R 4B9
MADE IN CHINA

Importé par Aosom Canada Inc.
7270 Woodbine Avenue, unité 307, Markham, Ontario Canada
L3R 4B9
FABRIQUÉ EN CHINE

US

CA
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